
sta población, una de las más
jóvenes de la provincia, se asienta

en un pequeño valle regado por el río
Cubillas y su afluente, el arroyo Cucarrete,
y se sitúa en la zona norte de la comarca
de los Montes Orientales. Domingo Pérez
cuenta además con numerosos cortijos dise-
minados por su término municipal, como Casa
Nueva o Cañatalba, que forman parte indisoluble
de sus atractivos turísticos. Almendros, cerezos,
higueras, nogales, membrillos, olivos... y numerosas
fuentes y molinos pueblan el entorno de Domingo
Pérez e invitan a pasear por él.
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Young and natural

Joven y natural

his town, one of the youngest in the province, sits in a small valley
irritated by the Cubillas River and tributary, and the Cucarrete

brook, and is situated in the northern area of the Montes Orientales
(Eastern Mountains) region. Domingo Pérez also boasts numerous country

houses spread over the municipal area, such as
Casa Nueva or Cañatalba, an essential part of its
tourist attractions. Almond trees, cherry trees, fig
trees, walnut trees, quince trees, olive trees and
so on, and numerous fountains and mills populate
the surroundings of Domingo Pérez and invite you
to take a stroll.
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umerosos son los atractivos naturales que aguardan ser descubiertos en
el entorno de este pueblo. Para ello, nada mejor que perderse por sus caminos

y senderos y dejarse llevar hasta cortijadas históricas como las ruinas de la Venta
de Cañatalba, muy cerca de la Fuente de Cañatalba; Casa Nueva, un cortijo con

aspecto de fortaleza árabe y en el que llamará nuestra atención su frondoso
jardín con un ciprés de más de 30 metros de altura y un tilo de enormes
proporciones; Cañatalba, cortijada formada por grandes casas y
donde se planea realizar una zona cultural y recreativa; Mosquera,
con la leyenda de su duende y Cotilfar, entre muchos otros.
A estos cortijos se suman diversos parajes que debemos visitar
por su extraordinaria belleza. Algunos de ellos, aunque
no todos, son el Estanque de Corrales, la Junta de
los Ríos, punto de unión del arroyo Cucarrete y el
río Cubillas; Vado de las Eneas, Presa de Cantería
con su peculiar catarata y el Molino de
Cañatalba, ya en desuso pero
aún visitable.

ts origins date back to 1511, after the taking
of Granada, when a certificate of ownership
was awarded to the Basque Domingo Pérez Herrasti (who

the town is named after) of what, up to that moment, had formed
part of the Alquería de Baralia (Baralia farm), because of his
collaboration in the Reconquest. There are two remains from this
period: The Parish Church and the Pilar de lo Alto, with the Pérez
Herrasti coat of arms. Nevertheless, numerous remains such as
those of the Cerro del Centinela, Cerro del Greal, Jailón and
Corralicos confirmed the existence of prehistoric, Iberic, Roman and
Arab settlements.

os pereños esperan con ilusión
los días finales de julio o primeros

de agosto para celebrar las fiestas pa-
tronales en honor de la Virgen del
Rosario, a la que vuelven a rendir culto
el 7 de octubre. La romería de San Isidro,
en Cañatalba, es otro día grande para la
población, al igual que el 25 de abril
cuando festejan a su patrón, San Marcos.
El calendario festivo también incluye los
Carnavales y la Cabalgata de Reyes. En

el apartado gastronómico,
Domingo Pérez destaca por
elaborar un aceite de oliva
de gran calidad, como el de
la  Almazara de Varaila

Sociedad Cooperativa
Andaluza, que es la
base de muchos de sus
platos: olla o migas de
matanza, andrajos de
conejo, gazpacho...

Fruto de la Reconquista Alma festiva
Festive Soul

he local people eagerly await
the last days of July or the first
days of August to celebrate

the festival in honour of the town’s
patron, la Virgen del
Rosario, who they
worship again on 7
October. The San
Isidro pilgrimage, in
Cañatalba, is another great day for the local population,
as well as 25 April when they celebrate their patron saint,
San Marcos. The festive calendar also includes carnival
and the Cabalgata de Reyes (Three Kings’ parade). The
cuisine of Domingo Pérez boasts the preparation of high-
quality olive oil, such as that of the Almazara de Varaila
Andalusian Cooperative Society, which forms the base
of many of its dishes: migas de matanza or stew, rabbit
pieces, gazpacho and so on.

N here are numerous natural attractions waiting to be discovered around
this town. There is no better way to do this then than to lose yourself

along the routes and paths and wander up to the historic country estates,
such as the ruins of Venta de Cañatalba, which is very close to the Fuente de
Cañatalba; Casa Nueva, a country house which looks like an Arab fort with
its outstanding lush garden with a cypress tree of over 30 metres and an

enormous lime tree; Caña-
talba, a country settlement

formed by large houses, where
a cultural and recreational area is

being planned; Mosquera, with
the legend of its goblin and Cotilfar,

among many others. In addition to these
country houses there are different spots

that we should visit because of their
extraordinary beauty. Some of

these, but not all, are the Es-
tanque de Corrales, the

Junta de los Ríos,
the point where the
Cucarrete brook and
the Cubillas River
meet; Vado de las

Eneas, Presa de
Cantería with its pe-
culiar waterfall and
the Cañatalba Mill, no
longer in use but which
you can still visit.

Un tesoro por descubrir
Fruit of the Reconquest

T
A treasure to be discovered

us orígenes se remontan a 1511, tras la toma de Granada, cuando
se le concede al vasco Domingo Pérez Herrasti (de aquí el nombre
de la localidad) una cédula de propiedad de lo que, hasta ese momento,

había formado parte de la Alquería de Baralia, por haber colaborado en la
Reconquista. De esta etapa quedan dos vestigios: la
Iglesia Parroquial y el Pilar de lo Alto, con el escudo
de los Pérez Herrasti. No obstante, numerosos restos
como los del Cerro del Centinela, Cerro del Greal,
Jailón y Corralicos confirman la existencia de
asentamientos pre-
históricos, ibéri-
cos, romanos
y árabes.
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